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Gîrki muro meyelle ekedimîee êski kûdi ŋgurtai daha ndoŋi yê deledi yê hôkora 
tusa-ã yê adaga-ã yê terih nû Lîbiya du togusî čîĩ yêe ŋgûrtii. Ôwonni, ŋîsturu 
ni kûdi a koi kînjigi-ĩ yunu budi čuwudurru kor du yêkindirie, tunda arraŋgurã 
kor du, tahasusa yê tira (menheja) yê kîye yê yila šiša mundu hu duna yendiri. 
Gunna du mura du ŋgo karaduda-ã budi duna čendudo yugonnáã ha. Yuna 
duna yendiriã, ndogudi di gunú ; dagi di, guru ada mura: Anturbûluji yê abi 
yê yili ammaa-ã (gender) yê terih-ã yê ka-ã yê edemma yê musika-ã yê karaa 
ndogusaa-ã yê dîn-ã yê bûrne kara-ã yê šeeše-ã yê gône kara-ã yê, mêde karaa 
ada ha hokindiã yê taraktuda-ã yê kayuga hundã yê. Tunda gunna du barada 
tira êski-todurkuda ha yê soũa yê he yibeduda ni, zaga deledii di ni, karaa 
istaamar-ã du bu yuna togusudaã ha su arbiduda-ã ha duna yendiri. Gîrki, 
kôi kôe ada gunna hoktundu ni, turo turo ho etterčinîe ni, minbar baradida-ã 
yê arbidida-ã yê hurgusda-ã yêe. Lîbiya du yê yuga yê gunna. Mêdi « Karaa 
Lîbiyaa-ã » ha zabčindu yibeyindu ni, hana-yodurkîe yiŋgal du. A gu yiŋgal du 
meyelle-ã čer hunã mêdi « Gîrki » di čoŋ. Ndûrtu hunã ni, hokti yê čabti yê.



لمَّـة Cلـة أكاديميـة جديـدة تهـدف الـى توفيـر منصـة حـوار لفهـم ونقـد ا&فـكار 
اEالـي  الملمـوس  والواقـع   Iوالتـار اLجتماعيـة  والتكوينـات  والقيـم  المعقـدة 
المنصـة،  هـذه  لمثـل  الملحّـة  اEاجـة  وجـود  علـى  والتأكيـد  وبالمYحظـة  ليبيـا   \
dـن نعطـي بقـدر اbمـكان أهميـة لمجموعـة واسـعة مـن التخصصـات والمصـادر 
والمناهـج Lسـيما تلـك التـي \ السـابق Lقـت إهتمامـاً قليـYً مـن العلمـاء. وهـذا 
يشـمل علـى سـبيل المثـال L اEصـر \ ا&نثربولوجيـا، الفن، اnندر، التـارI، اللغات، 
ا&دب، الموسـيقى، ا&داء، الدين، علم اbجتماع، السياسـة، والدراسـات اEضارية، 
وتقاطعاتهـا  العلـوم  هـذه  بيـن  المشـتركة  بالمواضيـع  اbهتمـام  الـى  باbضافـة 
وCاLتهـا الفرعيـة. وdـن مهتمـون بشـكل خـاص بنشـر البحـوث التـي تقـوم علـى 
مناهـج مبتكـرة ونظريـة وأسـلوب نقـدي ضمـن الدراسـات المتعلقـة بفتـرة مـا بعـد 
للباحثيـن  ومنبـرٌ  المجـاLت  هـذه  فيـه  وتتأثـر  تتفاعـل  مـكانٌ  «لمّـة»  اbسـتعمار. 
والباحثـات، والكتـّاب، والنشـطاء مـن داخـل ليبيـا وخارجهـا لكـي يقومـوا بإعـادة 
تعريـف وتشـكيل مصطلـح «الدراسـات الليبيـة». ومن هذا المنطلـق اخذت المجلة 

اسـمها مـن كلمـة «لمَّـة» و المقصـود بهـا هـو اللقـاء واLجتمـاع.

Lamma aims to provide a forum for critically understanding the complex 
ideas, values, social configurations, histories, and material realities in Libya. 
Recognizing, and insisting on, the urgent need for such a forum, we give 
attention to as wide a range of disciplines, sources, and approaches as possible, 
foregrounding especially those which have previously received less scholarly 
attention. This includes, but is not limited to: anthropology, art, gender, history, 
linguistics, literature, music, performance studies, politics, religion, and urban 
studies, in addition to their intersections, their subfields, the places in between, 
and critical, theoretical, and postcolonial approaches to them. Lamma is a space 
where these fields interact and draw from one another, and where scholars 
and students from inside and outside of Libya gather to redefine and reshape 
“Libyan Studies.” We believe that access to research is not the privilege of a few 
but the right of all and that knowledge production should be inclusive. For these 
reasons the journal takes its name from the Arabic word lamma “a gathering.”
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We are thrilled to present the second issue of Lamma to our read-
ers and colleagues. Our hope, as with our inaugural issue, is that 
the contributions here open up space for interrelated discussions 
on a variety of topics, almost all largely neglected in the contem-
porary scholarly study of Libya. The focal point of this issue is 
the reflective contributions by members of a roundtable discus-
sion ‘Methods and Sources for a New Generation of Libyan Stud-
ies’ which was organized by Leila Tayeb at the MESA conference 
in 2020. We also mark the publication of Ali Ahmida's watershed 
book on genocide in colonial Libya with a trio of responses. As 
ever, we believe in the generative power in dialoguing with and 
between works of art, literature, and scholarship as we seek to 
shape and re-shape new discussions on, about, from, and in Libya.
 We also call for submissions to our upcoming issues, and 
especially encourage those whose work touches on Libya in some 
way but who have not typically thought of it as being part of a 
‘Libyan studies’, and those whose research and creative work on 
Libya may not find engagement in typical academic outlets. We 
accept works in English, as well as any language of Libya. For sub-
mission guidelines, please consult our website.
 Finally, it remains to thank our contributors for entrusting 
us with their work, our publishers, Madghis Buzakhar for trans-
lations into Tamazight, Wesaal Gibril for the wonderful recre-
ation of traditional Ghadamsi numerals and punctuation, Nasser 
Meerkhan for help with translation into Arabic, Moad Musbahi, 
Blqees Zuhair; and all the above as well as our readers for their 
patience and support.

THE EDITORS



أملنا  ا&عزاء.  وزمYئنا  قراّئنا  إلى  لمّة  Cلة  من  الثاني  العدد  تقديم  يسعدنا 
منذ العدد ا&ول هو أن تفتح مساهمات المؤلفين باب النقاش حول مواضيع 
حول  العدد  هذا  يتمحور  المعاصر.  الليبي  النقد   \ أغلبها  أهُمِل  �تلفة 
nيل  ومصادر  "مناهج  ندوة   \ المشاركين  ل�عضاء  التأمّلية  المساهمات 
 \ MESA جديد من الدراسات الليبية" والتي نظّمتها ليلى الطيب \ مؤتمر
عام 2020. \ هذا العدد كذلك ثYث ردودٍ نقدية تتناول صدور كتاب علي 
احميدة البارز عن المجازر \ ليبيا \ مرحلة اLستعمار. وإذ نسعى إلى تشكيل 
– بل وإعادة تشكيل – حوارات جديدة عن ليبيا ومنها وحولها وفيها، فإننا 
ما زلنا نؤمن بالقدرة التوليدية للحوار مع أعمال الفن وا&دب والنقد وبينها.
القادمة،  أعدادنا   \ لنشرها  أعمالكم  إرسال  إلى  كذلك  ندعوكم   
خصوصاً إن كانت تلك ا&عمال تتطرّق إلى ليبيا بشكل أو بآخر ولكنكم لم 
تعتبروها عادةً جزءاً من ”الدراسات الليبية“. كما نشجّع المؤلفين الذين قد 
CاLت �ثهم أو نصوصهم اbبداعية مع المنشورات ا&كاديمية  L تنسجم 
التقليدية أن يرسلوا لنا كتاباتهم. نقبل النصوص باللغة ا�bليزية إضافة إلى 

أي لغة �كيةّ \ ليبيا. يرجى زيارة موقعنا لYطYع على إرشادات التقديم.
واخيراً يبقي لنا ان نشكر المساهمات\ين، دار النشر لدينا، اL اص   
التالية: مدغيس بوزخار، وصال جبريل، ناصر ميرخان، معاد مصباحي، بلقيس 

زهير، وكذلك قراءنا الكرام على الدعم والصبر التي نقدرها كثيراً.

فريق التحرير


